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—Tengwa ABC—

Preface

The tengwar alphabet was created by Féanor, as
told to us by J.R.R. Tolkien.

The poems and pictures in the Tengwa ABC are
original work by Chaered (and others where
noted), first posted on the Vinyé Lambengolmor
forum on Discord. It is published as “creative
commons with attribution and share-alike” (CC-
BY-SA), meaning you are free to use and
reproduce it but must include a reference to the
original source.

The original text of the poems is also part of the

sample text set in https://ungwe.net/, and we will
keep an errata list for this book available there
too.

The aim of this volume is to provide some enter-
tainment and study material for those wishing to
study Quenya. So enjoy, dear reader!


https://ungwe.net/
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Introduction

Each tengwa, or letter of the Quenya alphabet,
has a sound, a written shape, and a name. The
shape is what we write for the sound. The name,
which is usually a common word that starts with
the sound, is also used to spell the letter.

In this book, for each tengwa, you will find:
* The name of the letter.

* A picture, showing the thing used to name
the letter.

* In the picture, the shape of the letter.
* A pceem in English, describing the picture.

* The original peem in Quenya, which will
include the name (in bold) and the letter in
its text, and which describes the picture.

* The romanized original (Quenya text
transliterated into the Latin alphabet).

* A more literal word-by-word translation
of the Quenya poem.
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The English poem may differ quite a bit from the
Quenya one, to get a good rhyme and meter. The
literal translation below it will help you to
understand the Quenya text.

Unusual Letters

We transcribe the tengwa sdle as “p”, not “s”, to
preserve the distinction with silmé, but you may

“w._”

read it as “s”. Likewise we transcribe noldo as
“n”, not “n”, to distinguish it from namen, for the
benefit of any of our readers born prior to the
Third Age; this was an “eng” sound, not to be

confused with the Spanish n-tilde (“-ny-").

Other Stuff

This book daes not describe how to use tebtar
(vowel marks), punctuation, decimal and duo-
decimal numbers, and other aspects of writing
tengwar; those are covered in great detail in
other books and online resources. Instead, you
can relax here and behold just the tengwar, and
some fine poetry for your inner scribe.
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p T
ped »tinco
(metal)

p’) »ND

i »ando
(gate)

I »s/TH
bi& »pilé
(spirit)

]’D’D »NT

il »anto
(mouth)

10 »N
mfr’nm
»nniimen
(west)

D »-R
[y »oré
(heart)
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pop
ja¥ajaal

»barma

(book)

m »MB
f]:"tm
rumbar

(fate)

]3 »F
Brhm
»formen
(north)

I »MP

cj v
gorn
»calma
(lamp)

CCJ »NG
iy »anga

(iron)

Cl»H

Xnth
»harma
(treasure)

ccl »NC

iy »ampa icdl »anca

(hook)

n »M

»malta

(gold)

D »v

B ruala
(angelic
power)

(jaws)

CcCI »N/N

& »ioldo

(a Noldo)

cd

i »anna

(gift)

grQu
g4 »quessé

(feather)

T »NGW
g »ungwé
(spiderweb)

d »aW
dop

»hwesta
(breeze)

o »NQU

id »runqué
(a hollow)

TT »NW
orgias)

»Awalmé
(torment)

d »V/W
g ruilya
(air)



YR
y}”n’:lm
»romen
(east)

6 »S
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Iy »RD

iy »arda
(region)

9

oot »silmé ogrn

(starlight)

)\ »HY

Xnam
»hyarmen
(south)

J

X& »halla
(tall)

D’oé]nm
»silmé
nuquerna

]

GeL C »LD
&po rlambé i¢ valda
(tongue) (tree)

8 »SS ‘3

i5 »essé i5 Mg

(name) »essé
nuquerna

A »-I O »-U

abs »yanta |9 »iré

(bridge) (heat)

J

pcq rtelco iy »dra

(stem)

(dawn)
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The Tengwar

Féanor’s craft,

on paper draft
with lines and curves,
our words preserves
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gna binojy
X&r5o130 mofy
PGY - Giw - pdfn
61 510 gl

curwé Fedindaro
hyalinenna méro
telqui, liwar, tebtar
quetié san rebtar

The craft of Féanor
ink onto paper
stems, bows, marks
thus they save/preserve words
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Tinco

(metal)

A sturdy metal will endure:
On hooves, it keeps the footing sure;
For cooks, sharp blades trump all the rest.
When smiths forge tools, they are the best

10
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ibong pdl Anp
BRCS 63 oo

i-anturca TINCO vorta

pattalessé saipo norta
maxar-massé maica mahta

tamo maca, ilya lahta

The very hard metal preserves;
on the hoof, a boot rides;
in the hand of a cook, a blade wields;

a smith forges, each excels.

11
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Parma
(book)

Book and scroll sit on the shelf.
To us they are joy itself.

Oh such tales and lore in prose!
What to pick for my repose?

12
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& prth in péorh
PGOPS - iG30mn
i Xbb romt - carfd

D15 1HPD p] mjGP

ela PARMA ar teccelma
palustassé, alasselma
ecé henta nyarvé, nolé;

mana napuvan pé molé?

Behold, a book and/beside a scroll
on the shelf, our happiness

(one) could read fiction, study;
What will I pick after work?

13
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Calma

(lamp)

The lamp so bright,
a bloom that burns;
lifts gloom with light

till dawn returns.

14
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i gom é]z;r‘b
b] jaY nal aB I gy as)
j Cj’]:'né (;6}’7
- 1aaTe oy

i calima CALMA
fa vanya vé alma
i [bmessé lauré
tenn' entulé auré

The bright lamp,
a flame beautiful like a flower;
in the gloom is golden
until the day returns.

15
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Quessé
(feather)

SRAESS

- .;_’;;.;:Z/Z/t gg&?‘i)’,??ﬂ"’p

The birds have a feather,
where others a hair;
they fly up together
to greet the sky fair.

16
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e S e o L2
] AT ] q‘3
15Hro biog
[janYaYgia)nn)

Baroe GAEKD

i aiwin i QUESSE
minomé findessé
amaviluvanté
menel suilanté

The birds have the feather
instead of head-of-hair;
they will fly up,
the sky greets.

17
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Ando
(gate)

This sturdy gate set in a hedge
drives 'tween the in and out a wedge:
it bids a friend a welcome stay
and tells a foe to go away.

18
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iy Xl 1
GGPo 4p P&

ara bhahta ANDO

tana tanwa lando
tar napissé malo
leltas cotto talo

Beside a hedge, a gate
draws a sign of a boundary:
thither it welcomes a friend,

it sends an enemy thence.

19
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Umbar
(fate)

Our story has ended,

our future in gloom;
to turn into fairies,
oh sneer of the doom!

20
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(;]’153(31’5 'i'n'j’n’oi
peics e
15 moc”jr.) y]mAp

B bAd ipan

limelva avanié
tuluryalva lumba
na naucor ramaiti

venya faica UMBAR

Our time has gone,
our future is gloomy;
to be winged dwarves:
our contemptible doom.

21
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Anga

(iron)

The dwarves find red rock and then toil
to make it red-hot as to boil
and drain it of its iron-blood,
then leave the rest as soulless mud.

22
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om 1964 i3 pio Gop
[P13010 GO i DG9 16P

Casar i rusca ondossé tds cesta
iranen laucata tér velis esta
ANGA ve sercé ondollo suryaila
loxo ve loico luppullo hebtaila

A dwarf the red (stuff) in the rock here
seeks,
with fire heats (it) so it boils out:
iron, like blood from the stone, flowing;
mud, like the corpse (out) of the
lump/heap, remaining.

23
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Ungwé

(spiderweb)

The spider sure a home can weave,
so cozy you would never leave.
To flying guests it’s so polite,
says: Come in, and we'll have a bite.

24
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iy o] Iy G

Gj tapp o Xi

4 1 i) ko
i pf i g am

UNGWE né ungolwa coa
lad mardarya nemé héa
equé: alla! napalinnar

etsatié itselinnar

A web is a spider’s home;
its dwelling dees not seem big,
(but) it says: Welcome! to guests
especially some flies.

25
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bulé
(spirit)

Into wintry air I stride
through the door, from the inside;
just so, breath escapes the lips

that were keeping it in grips.

26



—Tengwa ABC—

lyjhi bEs
bt o
Pin big: 70p15H15

i &5 oo

hrivéa vilyassé
lenwetan fendassé
tiér PUL' nurnonna

upé laqui yonna

in winter’s air
| exit a door;
likewise breath into the dark [air]
escapes, if not enclosed.

27
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Formen
(north)

North in the sky we sense these lines
Where now the Silver Sickle shines.
Aulé and Varda made their stands
and placed it up to ward our lands.

28



—Tengwa ABC—

Bnrohm s
n(;qloq 13
& 56 & b

mApﬁop M ly

FORMEN menelessé
Valacirca essé
yo Aulé yo Varda

maitanet or arda

North (part) of the firmament:
Valacirca (is [the]) name,

both Aulé and Varda
made it above the Earth.

29
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Harma

(treasure)

This grab-bag of loot,
it shines in the sun.
The dragon’s afoot,

stop counting, and run!

30
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)\oyé 9 Xnh
'i'cqi'\(‘;" 17 THh
1555 0f g
pio Pra, i Gig!s

baurallo si HARMA
alcaila nu arma
a noré, va tocé
tdas tensi i l6ce!

This treasure from a hoard
glittering in a ray of sunlight
Run, don’t appraise
The dragon is already there!

31
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Hwesta

(breeze)

The breeze once more

blows from the shore,
makes this ship go
where rivers flow.

32
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i mofyrn d6p
imo-njd b o
D 1Y i Y
&o 6jp A 9Y

i nérima HWESTA
en-vdya va hresta
ar niré i cirya
yas siré oi sirya

The strong breeze
again-blows from shore
and thrusts the ship
where a river ever flows.

33
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Anto
(mouth)

N

Above the tongue-cave, as to guard
our mouth, the nose checks for what’s
barred;
permitting passage only if
you pass its scrutinizing sniff.

34
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oy of 63

lambo martaman to
nengwe alya ANTO
nustenen pantaila
mittaré cé saila

Above the residence of (the) tongue,
a nose helps the mouth
deciding with sense-of-smell
(the) entering, if wise.

35
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Ampa
(hook)

A hook here holds

firm in its grasp

a loop or folds.
It’s called a clasp.

36



—Tengwa ABC—

o 5 g
Sop iy
i gho Xnp3
pedpiig

AMPA ve quaré
napa ascaré

i quint barpessé
tancal i essé

A hook, like a fist
easily holds
the loop on the garment;
clasp is the name.

37
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Anca

(jaws)

The lion jaws wide,

huge fangs that can crunch!
But no need to hide:
it’s naptime, not lunch.

38
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iiced 7yoy
gndy in Aoy
S5 B f 94
500 Mg - G B

i ANCA o rauro
carcara ar baura
mal dua tye rucé
vin baca, la tyucé

The jaw from a lion,
toothed and huge;
but don’t you fear
he’s yawning, not chewing.

39
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Unqué
(hollow)

This helmet-hole lays bare
the brigand’s head of hair.

Perhaps its latest trim

was by an axe’s rim?

40
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i e GopEs
iphs bpo- inps

o o i 6jkn

i UNQUE castolossé
apanta find" arpossé
yas hyaldava i cima

tar mittané i sima

The cavity in the helmet
reveals the hair on the thief;
where of an axe, the blade-edge
entered thither into the mind.

41
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Nimen

(west)

From the western sea,

waves forever more
roll in, come to see
and greet the sandy shore.

42
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m]’ﬁam-l”i’}’m”o
B imo-AT
i G2 967
il - 6AGH o

NUMEN-ecireno

falmali en-oio

i litsenna sesta
inte, suilar bresta

Of the west-sea
some waves ever and again
onto the sand put
themselves, greet the shore.

43



—Tengwa ABC—

Malta
(gold)

The heavy gold,
it can feel cold.

Shines like the sun;
brings wicked fun.

44
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ity g
6] pey B
GOYi B TN

183 130 mjron

amalunga MALTA
nacé ringa palta
laurec ve anar

blussa biné manar

Very heavy gold
seemingly cold touch-feels;
golden like sun,
whispers cursed blessings.

45
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Noldo
(Noldo)

You won’t be the wisest

without firm look,
without the teacher,
without the book.

46
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6 phoip
pi proc Xy
D IHGRYM IGY

i NOLDO maité
olé tuntaité
pé parma baré
ar noltaren blaré

The true Noldo
becomes smart:
sits in front of a book
and listens to the teacher.

47
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Nwalmé

(torment)

By Melcor's whim

an orc you'll be...
His deeds are grim,
beware and flee!

48
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| B2yp g Sug
B tagdn | 509
g f PranAs)

/ N D Vad N
1190 ]CD]’D ]]’DCJ

i merit qui NWALME
va Melcor a noré
qui tye remuvaina
en oluvat orco

If you don’t want the torment,
run away from Melcor.
If you'll be captured

soon you'll become an orc.

49
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2

Oré
(heart)

When torn apart

by doubt or fear,
heed what your heart
bids you to hear.

50
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41 1pos
190 S68
poBS) o

quié attindossé
hya Awalitye possé
a ORE-tyan lasta

ortauvasses casta

Whenever in doubt
or you suffer from fear,
listen to your heart
it will lift [that] up.

51
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Vala

(angelic power)

[
4

P

The valar sing the world to be
Oh let us praise their deeds we see

As Ulmo, Lérién, Manwé fine
in concert with the maiar shine

52
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i& BE G 0 19
GAPRGH iE G
iGth - Gyt in thta

19§ AID i (9T

llya VALA liru 'n Arda
laituvalvé ilya carda

Ulmo, Lérién ar Manwé
as i maiar im' ésanwé

Each vala sings the Earth.

We will praise each deed

Ulmo, Lorién and Manwé
with the Maiar in communion.

53
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Anna
(gift)

Beloved Yavanna,

your name contains ANNA;
how strange is this letter
without its garland.

54
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i tengwa ANNA

nemé napanna
mal manen i so
tecé Yavanna?

The letter ANNA (gift)

seems an additional [letter]
but how without it
to write “Yavanna” (fruit-giver)?

55
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Vilya

(air)

The bees fill honey-scented air
and follow trails to flowers where
the sweetness lures them, on this trek
from hive through skies out here and

back.

56
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IYIG ghon ag
&56 pekon i
ag i G4 Pl
ip bE b o

nieréli quantar VILYA

losseli telyantar ilya
vilya i lissenna tié
etta vilya nipa sié

Some bees fill (the) air
inflorescences lure each one.
Air is the road to honey
therefore (the) air smells so sweet.

57
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Rémen

(east)

From Cuiviénen came the elves,

who Quendi count among themselves,
to travel past the eastern sea,
walk west, where Valinor might be.

58
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GRB]FE 1En
Gt i Briohén
\AG yibma-fin &én

B NS O / s
DGOV 16PEN

Cuiviénenello eldar
Quendion i vanimeldar

haila ROMEN-edir lelyar
Valinorenna estelyar

From Cuiviénen, elves
beautiful ones from (among the) Quendi
travel beyond the east-sea
hoping towards Valinor.

59
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Arda

(region)

From west to the east,
from north to the south;
Manwé rules Arda -
that is our house.

60
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Bnotad Xnam :

/ s O &%
15 - b1 oy

o oo AR X )
PO DOTD ]y

nimello rémenna,
formello hyarmenna:

ela! - venya marda

na Manweva ARDA

From west to east

from north to south:

behold! - our home
is Manwé’s Arda.

61
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Lambé

(tongue)

The frog it has spoken,
lured flies with its croaking;
the last thing they’ll see
its mouth closing will be.

62



—Tengwa ABC—

g &
pEkn 6 pro
G s

P1o- 1135 119- &1

i qudceo LAMBE

telyanta si també

cepula pupsonna
tenn' anto en-yonna

The frog’s speech/tongue
lures now so
a curious fly
until (the) mouth (is) closed-again

63
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Alda

(tree)

This tree in the wood,

so long it has stood
in brown and in green
draws the letter here seen.

64
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935 PoY3
o] iy
j C.?\q P DHH

iPoa PN

si ALDA tauressé

na tengwava essé
i laica ar varné

andavé termarné

This tree in the forest
is a tengwar’s name
which, brown and green
has stood a long time.

65
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Silmé
(starlight)

Elves have affection

to starlight's perfection.
Behold these silvery gleams
on the lakes: exaltation!

66
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ISP SN HGH:R

i PGRY™ Hgrn

oo oo/
i1 - bAmAs

ICYGAGI151D

Eldar samir nilmé
an telperin SILME
elion, fainailé
angalailininnar

Elves have affection
to silver starlight
of the stars emitting light
to the Mirrormeres.

67
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Essé

(name)

What do you cry out in need?

Your friend’s name, aloud, indeed!
True name, nickname, nom de guerre:
call one, and they’ll soon be there!

68
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o> G 0 1964 o3P
Xbi proo mjgpb s

20 7/ D/ . S b S S/

mana carityé mi branga limessé?
haped tyen mdlotyava cilmessé!
hya senya an-ESSE ya renis o népé -

tlumé duatyé mi naica eressé

What do you do in a hard time?
The nickname of your friend helps you!
or his given-name that he remembers
from youth -
you'll never be in a bitter solitude!

69
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Hyarmen
(south)

Seagulls fly throughout the south
overhead the river’s mouth
to the water, waves and foam,
serenade the sea they roam.

70
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Anthm 838 Bin
AT 0 i i,
GYG iy

HYARMEN yasse vilir
maiwi or I etsir
an_falastala nén

lirila edren

South where fly
gulls over the mouth of a river
to foaming water
singing for the sea.

71
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Yanta
(bridge)

A bridge can cross a torrid stream

that else unfordable may seem.
The only path I seek to find
is to your inner heart and mind.

72
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G 6jy: TBron
ip gjbro pi
o

YANTA langa sir
la siry’ avanir
apa cépan rié
endatyanna tié

A bridge crosses a river

across the river’s unwill

but [ am searching only
a road to your heart.

73
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Uré

(heat)

Heat our faces

by sun’s graces;

past cold night
comes warmth and light.

74
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fp Geacinion
1N 66}5 11991
ip ye ot

Gj m] of?mj’r’n

URE' canwalvannar
Anar lelta annar
apa ringa l6mé
si na auré-nomé

Heat on(to) our faces,
the sun giving gifts;
after cold night

now is a place of sun-warmth.

75
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Halla
(tall)

From atop this soaring tree

looking out what do you see?
Far beyond the canopy
of green, all and infinity.

76



—Tengwa ABC—

X&i5 165

Vad oo o%

HALLA ald' alalla.

aldingallo palla
tauré ecé tuvé
imbaro iltvé

A tall tree keeps growing.

From the tree-top, far beyond

(the) forest, one can see
the whole of the world.

77
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Telco

(stem)

A lone-legged tray
for fruit display

can also bear
a vowel there.

78
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pod ajicd
16 Xdlp

aiya erinqua
TELCO yavinqua

la ecé hebta

nu ématebta

Behold a lone
(but) fruitful leg.
You cannot omit it
under a vowel.

79
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Ara

(dawn)

Laurelin as dying deed

bore the Sun, a cherished seed.
To see the east in dawn aglow
good Arién, our thanks we show!

80
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66}’7(';109 WiaYan ]6g
a]n 17100 TG
/ . / N/ P4 o M
gING Y| 1o [y

Xbhrgh iPimy miy

Laurelin yavane telda
yava: i Anar ammelda.
cenile rémen nu ARA
hentalvé Arién mara

Laurelin bore at last
a fruit: the much-loved Sun.
Seeing the east under (the) dawn
we thank good Arién.

81
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multiple users on VL, chiefly (in no particular
order) Paul Strack, Roandil, Gilruin, Luinyelle/
Ellostiel, Orondil, Elaran, Parmandil, and
Valerie/Curulécé/L6milékhi.

—Chaered, 2023
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Resources

If you want to read more about Quenya, and
reading and writing tengwar, here are some
references:

[l Lord of the Rings, by J.RR. Tolkien (1954) —
the source of all sources

[2] https://at.boktypografen.se/ — an in-depth
explanation of the elvish writing systems

[3] https://tecendil.org/ — for transcribing into
tengwar, in many fonts

[4] https://eldamo.org/ — the encyclopedic repo-

sitory for Quenya words and grammar

[5] https://realelvish.net/ — a rich source of

Quenya materials

[6] https://gleemscrafu.jrrvf.com — how to use

tengwar in websites

[7] https://ungwe.net/text/abc — the online
version of these peems
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The End
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